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Le but de ce manuel est de permettre au propriétaire et / ou au conducteur d’exploiter 

l’équipement en toute sécurité. Sous réserve que les instructions soient suivies à la lettre, 

l’équipement devrait fournir des années de service. Lorsque Slanetrac ou ses agents vous 

fournissent le produit, vous avez la possibilité de vous assurer de bien comprendre les 

instructions d'utilisation et de maintenance. Consultez toujours Slanetrac ou ses agents si vous 

ne comprenez pas une partie de ce livre. Il est important que ces instructions soient comprises et 

observées. 

 

 Lorsque de nouvelles pièces sont nécessaires, il est important de n'utiliser que des pièces de 

rechange d'origine fournies par Slanetrac ou ses agents. Slanetrac ou ses agents peuvent donner 

des conseils sur leur installation et leur utilisation. Des dommages importants peuvent survenir 

du fait de l’installation de pièces de qualité inférieure. 

 

En raison de la grande diversité des conditions d’exploitation, il est impossible pour l’entreprise 

de faire des déclarations complètes ou définitives dans ses publications concernant les 

performances ou les méthodes d’utilisation de ses machines, ou d’assumer la responsabilité de 

tout dommage pouvant en résulter, ou de toute erreur ou omission. 

 

 L'équipement est conçu uniquement pour être utilisé comme gyrobroyeur/épareuse pour les 

mini-pelles/excavatrices. Toute autre utilisation est considérée comme contraire à l'utilisation 

envisagée. Slanetrac ou ses agents n'acceptent aucune responsabilité pour tout dommage ou 

blessure résultant d'une mauvaise utilisation et ces risques doivent être assumés uniquement par 

l'utilisateur. Le respect et le strict respect des conditions d’exploitation, de maintenance et de 

réparation spécifiées par Slanetrac constituent également des éléments essentiels de l’utilisation 

envisagée. L'équipement ne doit être utilisé, entretenu et réparé que par des personnes 

connaissant parfaitement toutes leurs caractéristiques et connaissant les règles de sécurité en 

vigueur. Il est vivement recommandé aux clients de faire appel à Slanetrac ou à un agent officiel 

pour les problèmes de service. 

 

Conformément à la politique de Slanetrac d’amélioration continue de ses machines, les 

spécifications de ces machines peuvent être modifiées à tout moment et sans préavis. La société 

décline toute responsabilité en cas de divergences pouvant exister entre les spécifications de ses 

machines et les descriptions de celles-ci contenues dans ses publications. 

  

Sécurité :  

La sécurité de l'opérateur est l'une des préoccupations majeures de la conception de 

l'équipement. Les concepteurs intègrent autant de fonctions de sécurité que possible 

dans la construction de l'équipement. Des accidents peuvent se produire, ce qui aurait pu être 

évité par une réflexion de quelques secondes et une approche plus prudente du fonctionnement 

de la machine. 
 

Lisez et mettez en pratique les consignes de sécurité détaillées dans ce livre. 
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Composants Principaux 
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Composants Principaux 

  
  

1. Carter du Moteur.  

2. Carter de Protection.  

3. Moteur Hydraulique.  

4. Soupape de Décharge. 

5. Support de Montage.  

6. Flexibles Hydrauliques.  

7. Protecteurs de sécurité en caoutchouc.  

8. Porte Lame.  

9. Boulon de verrouillage de la Lame.  

10. Onglet de verrouillage.  

11. Lames.  

12. Boulons de verrouillage du support de Lames.  
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2. Notes de Sécurité. 
 

2.1 Se preparer pour une utilisation en toute sécurité.  
  

Protégez-Vous ! 

  

 Portez tous les vêtements de protection et dispositifs de sécurité personnels qui vous ont 

été attribués ou qui sont requis pour les conditions de travail. 

Ne prenez pas de risques ! 

  

Vous avez besoin de : 

• Un casque de protection 

• Des lunettes de sécurité 

• Des protections auditives 

• Des vêtements qui vous protégent des intempéries 

• Des vêtements réfléchissants 

• Des Gants de protection 

• Des bottes de sécurité 

  

NE portez PAS de vêtements amples, de bijoux ou d'autres objets.  Attachez-vous les 

cheveux s’ils sont longs car ils pourraient se coincer dans les commandes ou d'autres 

parties de la machine. 

 

  

  

2.2 Connaissez votre équipement 

  

Connaissez votre équipement avant toute opération. 

Sachez comment utiliser toutes les commandes de la machine et de ses accessoires. 

  

SI IL Y A QUELQUE CHOSE DANS LE MANUEL QUE VOUS NE COMPRENEZ PAS, 

CONTACTEZ L'AGENT DE LA MACHINE OU LE FABRICANT POUR VOUS 

EXPLIQUER. 

 

2.3 Manipulation/Transport 

  

Le FH-80 Gyrobroyeur/Epareuse pèse 120 tandis que le FH-100 Gyrobroyeur/Epareuse 

pése 160 kg. Assurez-vous de prendre les précautions nécessaires lors du transport du 

FH-80/FH100. Pendant le transport, assurez-vous que le FH-80/FH100 est sécurisé. 

Prenez toujours le temps de vous assurer que l'équipement de levage / manutention 

approprié est utilisé pendant le levage du FH-80/FH100 et que les sangles et les chaînes 

soient en bon état et ne soient pas usées. 

Assurez-vous d'utiliser le bon E.P.I (Equipement de Protection Individuel) lors de la 

manipulation et du transport afin de réduire les risques de dommages. 
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2.3 DANGER, AVERTISSEMENT, MISE EN GARDE 

  

Chaque fois que vous voyez les mots et les symboles illustrés ci-dessous, dans le 
manuel ou/et sur les autocollants des machines, vous DEVEZ prendre note de leurs 
instructions relatives à la sécurité des personnes. 
  

 

 

 
 

 

2.4 Utilisez tous les dispositifs de protection et de sécurité disponibles. 

  

Gardez tous les dispositifs de protection en place et solidement fixés. Assurez-vous que 

tous les dispositifs de protection, les boucliers et les panneaux de sécurité sont 

correctement installés et en bon état. Assurez-vous toujours que la vitre de la cabine est 

équipée d'une grille de protection ou d’un polycarbonate transparent pour éviter les 

dommages / blessures causés par les débris volants. Toujours garder les fenêtres 

fermées à tout moment. 

 

 

 

 DANGER:   

      Ce symbole, associé au mot DANGER, indique une situation 

extrêmement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, 

entraînera des BLESSURES GRAVES voire la MORT. 

 Ou  

  

 AVERTISSEMENT (WARNING): Ce symbole, accompagné du 

Ou           mot AVERTISSEMENT, indique une situation potentiellement 

dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner 

des BLESSURES GRAVES voire la MORT.   

 

  Mise en Garde (CAUTION):  Ce symbole, associé au mot 

CAUTION, sert à indiquer un risque potentiel 

situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des 

BLESSURES MINEURES. 
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2.5 Vérification de l'équipement. 

  

 

Avant de commencer votre journée de travail, prenez le temps de vérifier votre machine 

et de vous assurer que tous les systèmes soient en bon état de fonctionnement. 

 

• Ne jamais utiliser le FH-80/FH100 Gyrobroyeur/Epareuse avec des pièces 

usées, endommagées ou manquantes. Utilisez uniquement des pièces de 

rechange d'origine. 

• Assurez-vous toujours que la machine mère est sûre et stable avec le moteur 

éteint et les tuyaux hydrauliques débranchés avant de procéder à tout travail de 

maintenance. 

• Recherchez des pièces desserrées, cassées, manquantes ou endommagées. 

Avoir tout mis en bon état. Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité sont 

en place. 

• Effectuez toutes les procédures de maintenance décrites pour l'équipement. 

 
 

 ATTENTION:  Le fluide hydraulique sous pression peut pénétrer dans 

la peau ou les yeux et causer des blessures graves, la cécité ou la 

mort. Les fuites de liquide sous pression peuvent ne pas être visibles. 

Utilisez un morceau de carton ou de bois pour rechercher les fuites. 

NE PAS utiliser vos mains nues. Portez des lunettes de protection pour les yeux. Si 

du liquide pénétre dans la peau, il DOIT être retiré chirurgicalement. Voir un 

docteur immédiatement. 

  

 

 

Assurez-vous que toutes les conduites hydrauliques sont correctement installées. 

  

Avant d'appliquer une pression sur le système hydraulique, assurez-vous que tous les 

raccords sont bien serrés et que les canalisations, les tuyaux et les flexibles ne sont pas 

endommagés. 

  

Avant de déconnecter les raccords hydrauliques, assurez-vous de relâcher toute  

pression. 
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2.6 Travaillez en Sécurité.  
  

2.6.1 Suivez les pratiques tout en sécurité. 

  

• N'utilisez jamais le FH-80/FH100 Gyrobroyeur à moins d'être en 

bonne condition physique et d'avoir une bonne santé mentale.  

• N'utilisez jamais l'appareil sous l'influence de substances (y compris 

les drogues et l'alcool) susceptibles de gêner la vision, la dextérité ou la 

vision. 

• Toujours inspecter la zone de travail avant de commencer les 

opérations (recherchez les dangers potentiels, par exemple les câbles 

électriques ou de communication, etc.)  

• Ne jamais autoriser des tiers (y compris des animaux) à moins de 30 

mètres de la zone de travail.  

• Ne jamais autoriser des mineurs à utiliser le gyrobroyeur.  

• Protégez-vous toujours vos mains. Choisir des gants appropriés lors 

de la manipulation de la tête de fléau lors du montage / démontage ou du 

réglage.  

• Protégez-vous toujours les pieds avec des bottes de sécurité..  

• Suivez toujours les instructions de la machine mère concernant la 

protection contre le bruit.  

 

 

Restez attentifs ! Si quelque chose se brise, se desserre ou ne fonctionne pas sur votre 

équipement, arrêtez le travail, abaissez l'équipement sur le sol, arrêtez le moteur, 

inspectez la machine et faites réparer ou effectuer des réglages avant de reprendre 

les opérations. 

  

Protégez-vous ! 

  

Portez tous les vêtements de protection et dispositifs de sécurité personnels qui vous ont 

été attribués ou qui sont requis par les conditions de travail. Ne prenez pas de risques ! 

  

Vous avez besoin de : 

• Un casque de protection 

• Des lunettes de sécurité 

• Des protections auditives 

• Des vêtements qui vous protégent des intempéries 

• Des vêtements réfléchissants 

• Des Gants de protection 

• Des bottes de sécurité 
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2.7 Etiquettes d’avertissement : DANGER, ATTENTION et MISE EN GARDE  

  

La machine est équipée d'un certain nombre d'étiquettes de sécurité comme indiqué à la 

page précédente. Des détails sont présentés ci-dessous sur le danger identifié, 

l'évaluation des risques impliqués et les précautions à prendre. 

  

Respectez scrupuleusement les instructions fournies et étudiez-les avant la première 

utilisation de la machine: 

• Avant utilisation, étudiez le manuel et familiarisez-vous avec les informations qu'il 

contient ainsi que sur les détails concernant l'emplacement et la signification des 

étiquettes de sécurité de la machine. 

• Assurez-vous que toutes les personnes qui utilisent la machine sont au courant des 

informations. 

• Assurez-vous que toutes les étiquettes de sécurité restent en place. 

• Remplacez ou nettoyez les étiquettes illisibles. 

• Utilisez un chiffon doux et propre avec de l’eau savonneuse pour nettoyer les 

étiquettes. 

• N'utilisez pas d'essence ni de solvant pour nettoyer les étiquettes car cela risquerait 

d'endommager l'adhésif. 

• Si l'étiquette se trouve sur une pièce de la machine qui doit être remplacée, fixez une 

nouvelle étiquette sur la pièce de rechange. 

 

 

  
  
  
  

1  

                    

  
Élément décrit :  
Machine en mouvement  
  
Risque encouru : 
Amputation d’un ou plusieurs 
membres 
  
Précautions : 
Gardez une distance de sécurité  

  
  
  
  

2  

  

  
Élément décrit : 

Mécanisme en mouvement 
  
Risque encouru : 
Écrasement ou fracture des 
membres 
 
Précautions  
Ne placez pas vos membres 
entre les pièces mobiles 
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 2.8 Zone de Danger.   

  

 

Assurez-vous toujours de garder la zone dangereuse autour de la machine en 

fonctionnement dégagée. Cela permet d'éviter que des personnes se trouvent en contact 

avec l'appareil en marche et le FH80/FH100, ainsi que les débris formés lors du 

découpage des matériaux. La zone de danger pour le FH80/FH100 est considérée 

comme la zone située à l'intérieur du rayon de braquage maximal du bras (de flèche) de 

la pelle sur laquelle le FH80/FH100 est fixée et d'au moins 2 m supplémentaires. 

Assurez-vous toujours qu'aucun spectateur, y compris les animaux, ne se trouvent à 

moins de 30 m pendant l'opération. 
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3. Description. 
 

 

La série des FH-80/FH100 Gyrobroyeur sont conçues pour les mini-pelles/excavatrices 

de 1,5 à 2,5 tonnes et de 3 à 9 tonnes. 

  

Ces gyrobroyeurs à couteaux robustes nécessitent peu d’entretien et sont remplaçables 

individuellement et sont livrées avec des supports de montage réglables adaptés à votre 

machine, ainsi que des flexibles hydrauliques à raccorder à vos lignes auxilliaires pour 

une installation rapide. 

Le FH-80/FH100 permet une coupe/broyage rapide. Pour obtenir de meilleurs résultats 

lors de coupes intensives, l’opérateur peut utiliser le mouvement de pivotement/tourelle 

de la pelle pour couper à travers une croissance épaisse du dessus en dessous. 

 

Conçu pour permettre la coupe à n'importe quel angle entre horizontal et vertical via le 

support de montage réglable. 

 

 

4. Spécifications techniques. 

 

 
 

FH80 Information Technique    

Poids de la machine mère De 1.5 tonnes to 3.5 tonnes 

Epaisseur de la Coupe  800mm  

Poids du FH 80 120kg  

Flux d’huile minimum  20 l/min jusqu’à 40 l/min  

  

  

    

FH100 Information Technique    

Poids de la machine mère De 3.5 tonnes à 8 tonnes  

Epaisseur de la Coupe 1000mm  

Poids du FH 100 160kg  

Flux d’huile minimum 50 l/min jusqu’à 90 l/min  
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5. Montage et réglage du gyrobroyeur/épareuse. 
 

 

Pour installer le gyrobroyeur FH100 sur votre machine, commencez par placer le 

support de fixation dans la position souhaitée.  

 

 

  

  
  

Une fois le support d’attelage en place, serrez le boulon de verrouillage avec une 

clé plate de 30 mm pour le fixer en place. 
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Lorsque le support de montage est en place, procédez comme sur la photo 

pour le soulever comme si vous preniez un godet. Assurez-vous que 

l'attelage est libre de tout obstacle et que les flexibles hydrauliques ne 

peuvent pas être pincées lors du raccordement au support de fixation. 

 

 

 
 

 Raccordez les flexibles hydrauliques au circuit auxiliaire de la machine. 

Assurez-vous toujours de débrancher les flexibles hydrauliques lors du 

montage / démontage ou du réglage du gyrobroyeur/épareuse.
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6. Procédure de Travail. 

 
  
6.1 Suivez les pratiques tout en sécurité. 

  

• N'utilisez jamais le gyrobroyeur à moins d'être en bonne condition 

physique et d'avoir une bonne santé mentale.  

• N'utilisez jamais l'appareil sous l'influence de substances (y 

compris les drogues et l'alcool) susceptibles de gêner la vision, la 

dextérité ou la vision..  

• Toujours inspecter la zone de travail avant de commencer les 

opérations (recherchez les dangers potentiels, par exemple les câbles 

électriques ou de communication, etc.)  

• Ne jamais autoriser des tiers (y compris des animaux) à moins de 

30 mètres de la zone de travail.  

• Ne jamais autoriser des mineurs à utiliser le gyrobroyeur.  

• Protégez-vous toujours vos mains. Choisir des gants appropriés 

lors de la manipulation de la tête de fléau lors du montage / démontage 

ou du réglage.  

• Protégez-vous toujours les pieds avec des bottes de sécurité..  

• Suivez toujours les instructions de la machine mère concernant la 

protection contre le bruit.  

  

Restez attentifs ! Si quelque chose se brise, se desserre ou ne fonctionne pas sur 

votre équipement, arrêtez le travail, abaissez l'équipement sur le sol, arrêtez le 

moteur, inspectez la machine et faites réparer ou effectuer des réglages avant de 

reprendre les opérations. 

 

6.2 Pratiques d'exploitation 

  

La gyrobroyeur hydraulique permet un nettoyage de parc rapide. Il faut veiller à ce 

que la vitesse de déplacement corresponde à la maturité et à la densité de la 

croissance.  

 

Pour permettre l’accès à une croissance derrière des clôtures en bois ou électriques, 

l’angle de la barre de coupe peut être ajusté manuellement avant le travail pour 

permettre la coupe à n’importe quel angle entre l’horizontale et la verticale. A l’aide 

du support de fixation réglable qui permet à l’opérateur d’accéder plus facilement à 

des endroits en temps normal plus difficiles. 
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6.3 Procédure de Stockage. 

 

Quand le gyrobroyeur n'est pas utilisée, que ce soit sur la machine mère ou en 

stockage, veillez toujours à ce que la machine soit à plat sur la surface pour éviter les 

blessures. 

 

 

 

7. Entretient.  
  

7.1 Travaillez en Sécurité.  

  

Avant de commencer votre journée de travail, prenez le temps de vérifier votre 

machine et de vous assurer que tous les systèmes sont en bon état de 

fonctionnement. 

 

• Ne jamais utiliser le gyrobroyeur avec des pièces usées, endommagées ou 

manquantes. Utilisez uniquement des pièces de rechange d'origine. 

 

• Assurez-vous toujours que la machine mère est sûre et stable avec le moteur 

éteint et les flexibles hydrauliques débranchés avant de procéder à tout travail de 

maintenance. 

 

• Recherchez des pièces desserrées, cassées, manquantes ou endommagées. 

Avoir tout mis en bon état. Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité sont en 

place. 

 

• Effectuer toutes les procédures de maintenance décrites pour l'équipement 

 

• Protégez-vous toujours les mains. Choisissez des gants appropriés lors de la 

manipulation, lors du montage / démontage ou du réglage. 

 

• Protégez-vous toujours les pieds avec des bottes de sécurité. 

 

 

ATTENTION:  Le fluide hydraulique sous pression peut 

pénétrer dans la peau ou les yeux et causer des blessures 

graves, la cécité ou la mort. Les fuites de liquide sous 

pression peuvent ne pas être visibles. Utilisez un morceau de carton 

ou de bois pour rechercher les fuites. NE PAS utiliser vos mains nues. 

Portez des lunettes de protection pour les yeux. Si du liquide pénétre 

dans la peau, il DOIT être retiré chirurgicalement. Voir un docteur 

immédiatement.  
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Assurez-vous que toutes les flexibles hydrauliques soient correctement installées 

avant d'appliquer une pression sur le système hydraulique, assurez-vous que tous 

les raccords sont bien serrés et que les conduites, tuyaux et flexibles ne sont pas 

endommagés. Avant de déconnecter les conduites hydrauliques, assurez-vous de 

relâcher toute la pression. 

 

 

Remplacement et vérification des lames. 
 
Avant que la maintenance du FH-80/FH100 ne commence, veuillez vous assurer 
que la machine mère est éteinte et que les flexibles hydrauliques sont 
débranchés et que vous disposez des EPI (Equipement de Protection Individuel) 
recommandés. 
  
Avant chaque utilisation de la machine, prenez le temps de vous assurer que les 
lames ne soient pas endommagées et serrez-les aux spécifications ci-dessous. 
  
Assurez-vous de prendre le temps de vérifier que les lames ne soient pas 
endommagées et qu'elles sont bien serrées avant utilisation. 
 
 

 
 

Pour vérifier si les lames sont bien serrées ou pour les remplacer, vous devrez 

abaisser la languette de verrouillage sur le boulon. Veuillez noter que lors du 

remplacement des lames, la patte de verrouillage doit également être remplacée et 

ne peut plus être utilisée. 
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Assurez-vous toujours que la languette de verrouillage soit bien enfoncée dans le 

renfoncement et à l'aide d'une clé à cliquet dynamométrique, assurez-vous que le boulon est 

serré au réglage recommandé de 647 Nm. 
 

Vérification du porte-lame. 

 

Avant que la maintenance ne commence, veuillez vous assurer que la machine mère 

est éteinte et que les flexibles hydrauliques soient débranchés et que vous disposez 

des EPI (Equipement de Protection Individuel) recommandés. 

 

Avant chaque utilisation de la machine, prenez le temps de vous assurer que 

le porte-lame est serré conformément aux spécifications ci-dessous. 

 

 

 
 

Avec un clé à cliquet dynamométrique, assurez-vous que les écrous et les 

boulons soient serrés au couple recommandé de 33 Nm. 
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7.3 Changement d'huile du multiplicateur de vitesse. 

 

Il y a un multiplicateur de vitesses équipée sur la série FH nécessitant des vidanges 

d'huile toutes les 500 heures soit une fois par an en fonction de la fréquence 

d'utilisation. 

Le capot avant doit être retiré pour faire apparaître le multiplicateur de vitesse. 

Défaire le bouchon supérieur du multiplicateur et faire pivoter la tête du FH80/FH100 

pour vider l'huile du multiplicateur de vitesse. 
 

 

Lorsque l'huile est vidangée, ramenez la tête du FH100 en position 

verticale. Desserrez le bouchon de l'indicateur de niveau d'huile 

situé sur le côté du multiplicateur de vitesse et commencez à 

remplir par le haut avec de l'huile EP 80W / 90 jusqu'à ce que 

l'huile atteigne l'indicateur de niveau d'huile. 

 

 

Assurez-vous de réinsérer les deux bondes et de les serrer pour éviter les 

fuites. Remettez le capot avant en place en vous assurant que les boulons 

soient bien serrés. 
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8. Dépannage. 
 

 

 

  
Assemblage du support de 

montage 
      

Défaut  Cause  Action à mener  

        

   
   

     

   
Le support de montage ne 

vas pas avec machine mère 

Entreaxes 

 incorrectes 
 

Mauvais support de 
montage 

 
La machine a été 

équipée d'un attelage 
non standard 

 

 
 

 
Remplacer par le support d'origine 

 

     

   

   

   

       

   

      

 Vibration Excessive        

Défaut Cause  Action à mener 

        
Flux d’huile trop 

important   

   
Réduire le regime moteur sur la 

machine mère. 
Des vibrations 

excessives pendant 
le fonctionnement 

   

Bagues usées sur la 
machine mère 

 
Lames de coupe 

abimées et 
déséquilibrées 

   

Réparer ou remplacer les axes et 
bagues usées sur la machine mère. 

 
 

Changer les lames par paire 
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Barre de coupe non engagée Cause   Action à mener   

     

   

     

   

   
 

Vérifiez que les raccords rapides sont 
bien engagés sur la machine mère.  

       Pas de débit d’huile  
     

   
Vérifiez que le système hydraulique de la 
machine-mère fonctionne correctement et 

 a suffisamment d'huile de la bonne 

qualité. 
Échec de la rotation et de 

la coupe 
    

  

     

   

   
Moteur Cassé  

   

   

   
Contactez Slanetrac  

 

         Lame(s) coincée(s) 
       

Éteignez la machine mère, déconnectez 
les flexibles hydrauliques et suivez 

les conseils de sécurité des fabricants. 
Inspectez la/les 

lame(s) s’il y a obstruction, des sections 
brisées, des fils emmêlés. 
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9. Déclaration de Garantie. 
 

  

Tous les nouveaux produits Slanetrac Ltd sont garantis exempts de défauts de 

matériaux et de fabrication, ce qui pourrait entraîner une défaillance dans les 

conditions normales d'utilisation et de réparation lorsqu'ils sont utilisés aux fins 

prévues. 

  

Slanetrac Ltd. garantit son équipement pour une période de douze (12) mois à 

compter de la livraison à l'utilisateur d'origine. Cette garantie couvre les défauts de 

fabrication et les pièces défectueuses fabriquées par Slanetrac Ltd. La responsabilité 

est limitée à la reparation/remplacement des pièces défectueuses, à la discrétion de 

Slanetrac Ltd. 

 

  

La garantie ne couvre pas ce qui suit : 

 

 • L'usure normale. 

 

 • Défauts ou défaillances dus à un assemblage incorrect du revendeur, à une 

inspection ou à une installation préalable à la livraison. 

 

• Défauts ou pannes dus à une utilisation dans des conditions de charge supérieures 

à celles spécifiées. 

 

• Flexibles hydrauliques ou lames. 

 

• Coût de transport des marchandises. 

 

• Perte consécutive de toute description. 

 

Les équipements Slanetrac Ltd doivent être utilisés conformément aux procédures 

recommandées et dans les limites spécifiées dans le manuel de l'opérateur. 

  

Toute réclamation au titre de la garantie doit être formulée par écrit dans les quatorze 

(14) jours suivant la survenue du défaut. Toute réclamation reçue par Slanetrac Ltd 

au-delàs des 14 jours peut être considérée comme non valide. 

  

Slanetrac Ltd n'est pas responsable et n'acceptera aucun frais pour des travaux 

effectués par des réparateurs non autorisés. Les frais, y compris ceux relatifs aux 

pièces de rechange, ne seront acceptés que sur autorisation écrite de Slanetrac Ltd. 

  

Toute marchandise renvoyée à Slanetrac Ltd par le client, sous garantie ou pour 

réparation, doit être payée par fret, sauf autorisation écrite de Slanetrac Ltd. 
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Slanetrac Engineering 

Dean Hill 

Hayes 

Navan 

Co. Meath 

Ireland 

C15 VN29 

 Tel. +353 (0)46 9024858 

Fax. +353 (0)46 9024333 
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Personnel Autorisé :  

    

  …………………………………………………………………….  
  

  …………………………………………………………………….  

  
…………………………………………………………………….  

  

  …………………………………………………………………….  
  

  …………………………………………………………………….  
  

  …………………………………………………………………….  

 

FH Gyrobroyeur/Epareuse FH -  

Numéro de Série  

Année de Construction  

 


